
 

 

National Standard of Canada  
Standards Proposal 

 
Proposed Standard Title: 

English-French lexicon for digital governance and technologies 

 

Proposed Scope 

The proposed Standard aims to define terms and definitions for digital governance and technologies in 
both English and French to ensure definitions are aligned in both languages. 
 
This standard applies to all sectors, including public and private companies, government entities, and 
not-for-profit organizations. 

 

Plain Language Summary of Standards Proposal (200 words max): 

Background - “A lexicon is the vocabulary of a language or branch of knowledge (such as nautical or 
medical). In linguistics, a lexicon is a language's inventory of lexemes. The word lexicon derived from 
Greekword λεξικόν (lexikon), neuter of λεξικός (lexikos) meaning 'of or for words'.” [1] 
 
Goal - This proposed Standard aims to be a resource to facilitate the use of a common terminology in 
the digital governance and technologies marketplace and facilitate the development of policy and 
Standards in this space.  

 

Strategic Need: 
Identify the strategic need of key stakeholders and confirmation expressing the need. 
 

This includes consideration for: 
a. The strategic need of key stakeholder (e.g. legislator, industry, government, consumers); 
b. The type of standard (international, regional, domestic standards and harmonization need);  
c. Addressing up-to-date vs outdated standard to ensure latest innovative/technology/safety features 

available for businesses; 
d. If the standard is intended to support national/regional/international certification programs; 
e. If there is stakeholder intention to transition to different standard; 
f. The type of maintenance (periodic, continuous, stabilized, best before date); and 
g. The use of “CAN” descriptor. 



 

 

The need to develop and use a common ontology in the new domain of digital governance and 
technologies has been identified many years ago. In 2019, the IEC published a white paper regarding 
the need to create a new ontology to foster the interoperability of digital transformation technologies. 
IEEE has published a lexicon of terms used in artificial intelligence, also in 2019. The IEEE committee 
accountable for the lexicon consulted presidents of relevant technical committees to create a 
document that reflects different approaches to define important terms. There is no published 
international standard covering digital governance and technologies, nor are there any English-French 
lexicons covering this domain.  
 
This proposed standard aims to be a resource to facilitate the use of a common terminology in the 
digital governance and technologies marketplace and facilitate the development of Standards in this 
space.  
 
A lexicon with aligned French and English terminology will remove the ambiguity or uncertainty while 
adopting terms and give a clear direction and understanding when terms are used or interchanged. 
 
A defined lexicon will give policymakers confidence when drafting policy and/or procedure knowing 
that the term is accepted and understood across the ecosystem, removing doubt or uncertainty about 
what the intent or goal of the document may be. 
 
During the development of Standards this will ensure there is a commonality among documents 
written, and consistency in the work developed. This will create alignment among Standards in the 
marketplace, knowing that terms used and adopted are all defined in the same manner.  
 
This proposed National Standard of Canada will: 

- support consistency in terms used in future certification programs developed at the national, 
regional and international level; 

- be maintained on a periodic basis as determined by the technical committee responsible 
- for developing the standard; and 
- use the CAN descriptor. 

 

Need for Availability in Both of Canada’s Official Languages: 
Do stakeholders need the standard published in both official languages? Yes 
Do users of the standard need the standard published in both official languages? Yes 
Do authorities having jurisdiction need the standard published in both official languages? Yes 
Are there health and safety related needs for the standard to be published in both official languages? N/A 
For adoptions, is there availability of the regional/international standard or other deliverable from the source? 
N/A 
For adoptions, is there an agreement with the source committee to facilitate official translation? N/A 

Yes, 
document 

is to be 
bilingual. 

 

Geographical Representation Considerations: 
Identify the Canadian geographical representation appropriate to the subject area covered by the standard. 
 

Geographic representation may consider factors such as: 



 

 

a. Industry (e.g. petroleum in petroleum producing provinces);  

b. Reference in regulation (if a regulation exists in a province); or 

c. Commodity characteristics and social impact (e.g. heating oil for northern climates). 
All sectors of the economy. 

 

Trade: 
Identify how the standard meets the needs of the marketplace and contributes to advancing trade in the broadest possible 
geographical and economic contexts. 
 

For example: 
a. Facilitate Canadian innovation to lead internationally; 
b. Support the objectives of “One standard, one test, accepted everywhere”;  
c. Support the objectives of “First to Market”; or 
d. Foster international/ regional/ national alignment of requirements. 

A standardized digital governance and technologies terminology will contribute to interoperability 
between systems and networks in the market, which should improve the competitiveness of Canadian 
organizations. If the lexicon is subsequently adopted as an international standard, the Canadian digital 
technology sector will benefit from a first mover advantage against its international competitors which 
will need to review and may need to adjust their systems and procedures to reflect a standardized 
terminology.  

 

Relevant existing documents at the international, regional and national level: 

IEC Market Strategy Board. Semantic interoperability: challenges in 
the digital transformation age – White Paper. IEC, Geneva, 2019, 94 pages. 
https://www.iec.ch/basecamp/semantic-interoperability-challenges-digital-transformation-age 
 
IEEE. Ethically Aligned Design – First Edition Glossary. IEEE, New York, 2019, 91 pages. 
https://standards.ieee.org/content/dam/ieee-
standards/standards/web/documents/other/ead1e_glossary.pdf 
 
DATAFRANCA, Grand Lexique Francaise 
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